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_ HEPEKJIAJIAIBKA KOMIIETEHIIS
U BIATBOPEHHSA MEJIMMHUX TEKCTIB

Cmamms npucesdena 3icmagienHio OCHOGHUX MeopemudHux mooenell ne-
peKnaoaybkoi komnemenyii, ix cmpykmypi 1 (PYHKYIOHANbHUM OCOOIUBOCTISIM.
Okpecnena niwa ¢axoeozo pizHosudy Komnemenyii MeOUUHO20 nepexiaoaud,
obrpynmosana it cneyugbixa il nepcnekmusu yO0CKOHAIEHHS.

Kniouosi cnosa: nepexnadayvka komnemenyis, Mikpo- ma maxpocmpamezii
nepexiaoy, ekgieanenm, cyoKomnemenyis, KOMNemeHyis mMeouyHo2o nepexia-
oaua, onepamueHi ma 0eK1apamueHi SHAHHsL.

Kareropis "mepeknanaibkoi KOMIETEHIlT" € T0CTaTHLO HOBUM i
HEYITKO OKPECIEHUM O00'€KTOM MepeKiIajanbKux cTylnid. Sk mwmiie
I1. E3nenerra: "Jleski MOCHITHUKH BH3HAYAIOTh KOMIIETCHINIO SIK
nepexiaganbki 3aioHocti a6o HaBuuku (E. Jloy, E. Ilum, b. Xatum
i WM. Meiicon), iHmi sK TnepexiamaubKy isnbHiCTH (translation
performance) (B. Binbcc). Tepmin "kommereHIis" y CIOBOCIONY-
YeHHI "mepekiananbka komneTeHnia" OyB ynepme Bxutuid . Typi,
SIKMH TPOBIB aHAJIOTIIO 3 BioMHM po3MmexyBaHHSIM H. Xomcbkoro
Mi>K MOBHOKO KOMIIETEHITI€I0 i MOBHOIO TISUTBHICTIO, 33]J1s aHAITI3Y I1e-
BHHUX aCIeKTiB Iepekiamarpkoi nmpaktuku. Hatomicts K. Hopn Ha3mBae
ii "rpancgeproto kommerenmiero", a E. Uecrepman — "mepexnananm-
koro" [3, c. 136]. Ilopsx i3 BiICYTHICTIO MOTO/IXKEHHSI IIIOJI0 XapaKTepy
1 (QyHKIIOHATFHUX OCOOIMBOCTEH TepeKsiaanbkoi KOMITETeHIIil CIo-
cTepiraeTbesi Opak TEOPETHYHUX POOIT, MPUCBIICHUX BUMOTaM 1o (a-
XOBOI HiATOTOBKH TMEpeKIiaadiB, IO MPaIiol0Th 3 MEAUYHUMHU TEKCTa-
MH 200 YMO>KIIUBIIIOIOTH PO3BUTOK YCHOT MEJUYHOI KOMYHIKaLil.

be3ymoBHO, (haxoBa KOMIETEHIlI MEIUYHOTO Tepekianada He-
PO3PHUBHO MMOB'sI3aHa 13 3araJbHOI0 MEPEKIaIalbKOI0 KOMIIETEHIIIETO.
OpHak BUCIIOBIIOIOYH MIPUITYLICHHS, 1[0 BaroMa IO3HUIIisl B PaKTHII
MEAMYHOIO IIepeKIagy 3aKpilyieHa 3a IPeAMETHOI CKJIAJ0BOIO
KOMIIETEHIIii, HEOOXI1IHO OKPECIHTH JaHy CKJIaJ0BY, HE OMHUHYBIIH
yBarow eKCTPaJiHrBICTHYHI ¥ MCcUX0(i310M0ridHi KOMIIOHEHTH, SIKi
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KOMITETEHIIisl MEMYHOTO NepeKiagaya NoAise i3 3araipHo0. Y Ha-
BEJICHNX HWXY€ TEOPETHYHUX MOJETSAX CIIOCTEPIraeThCs akIeHT Ha
pI3HUX IMapuHaX (CKIAIOBUX, CYOKOMIIETEHINISX ), IO IPU3BOAUTH JI0
MEPEeBaKHOTO 3aCTOCYBaHHS Tiel yM iHIIOI Mozeni B ycHoMy abo
muceMoBoMy miepeknani. Tak, C. Kemnoen [2], A. Hotoept [10;11],
I'. I'vowir [5;6], A. IIum [17], B. MonTtansT Pecyperiio ta M. I'on-
3anec JlefiBic [9] 30cepekyOTh yBary Ha 3iCTaBHOMY aHai3i TeKC-
TiB OpUTiHaNly i mepekiany, 3HaXOAsI4l BUSBH KOMIIETCHIIT B J10-
TpuMaHHi xaHpoBux HopM MO i1 MII, a [I. Kemmi [7], C. I'endepix
(TransComp) [4] 1 mocmigauku rpynu PACTE [12-16] — Ha BH-
BUCHHI IMPOILEIYPHUX OCOOJIMBOCTEH mepekiany sk mpoiecy. Ja-
HOI0 pOOOTOK0 MW HaMaraeMocs, 3 OJHOTO OOKY, KOHCOJiIyBaTH
3acanu GaxoBoi KOMITETEHIIi MEANIHOTO MepeKyaaada, MoKa3aBIIn
il 3B'A30K 3 MONEpeAHIMHU TEOPETHYHUMH MOJECISMH, a 3 IHIIOTO —
OTHMCAaTH OCOOJIMBOCTI, AKi NalOTh 3MOTY BHJAUINTH il B OKpeMHi
00'eKT TIepeKIalallbKuX CTY i,

[Ipu BH3HAYCHHI KOMIIETEHIlI HEOOXIAHO OpaTh 10 yBard TOWM
¢axT, mo npodeciiiHi 3HaHHS NMepeKazaya € CKIaJHIMHU, HEOAHOPI-
THAMH W TPHOIU3HUMH, OCKUTBKH HEMOXIJIMBO MaTH 00i3HAHICTH B
yCiX ramy3sx, e HeoOxigHo 3miicHroBaTd mepeknan [10, c. 3—18].
TakuM yuHOM, TEpeKafalbka KOMIETEHIIS 3aBXIu HOTpedye ao-
BEpIICHHS, JOJTYYCHHS HOBUX 3HaHb 1 3aCTOCYBaHHS TBOPYOTO Iif-
xoxmy. A. Hoitbept oOctoroe "nepuatmBHY" ab0 "KepoBaHy' mepe-
KJIaalbKy KPEaTHBHICTb, TOOTO 3[4AaTHICT CIIPHUHSATH CTUMYJ, 3a-
KJIaJleHUH y OpuTiHali, TpaHC(OPMYBABIIM HOTO B IIILOBUH TEKCT
3a Ti€i YMOBH, IIO B PEIENTHBHOMY CEPENOBUINI AUCKYPCOTBOPUI
HOPMH MOXYTbH BiapizHstucs. [lepexmagady KoxkeH pa3 3MyIIeHHN
CaMOTYXKH (popMyBaTH 3B'SI3KH MK (HOpMOIO Ta 3MICTOM, CHTHi(i-
karoM i curHidikanrtom [11, c. 17-21].

Icnanceka pochigaunpka rpyna PACTE Ttak BH3Hawae BigMiH-
HICTh MEpEeKIaAalbKOol BiJ] IHIINX, 3aralbHUX PI3HOBHIIB KOMIICTEH-
mii: "1) me ¢opMa eKcrepTHOTO 3HaHHS, HEJOCTYNHA OyAb-IKOMY
OULTIHTBOBI, 2) 1, B OCHOBHOMY, PI3HOBH]I IIPOIIEIypHOTO (a HE me-
KJIApaTHBHOTO) 3HaHHS, 3) CKIaa€eThes 3 PNy Pi3SHOMAHITHHX B3ae-
MOTIOB'SI3aHUX CYOKOMIETEHIIH, 4) Ma€ BHUpaKeHWH CTpaTeriuHui
kommoneHT" [15, c. 610].
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[IpoananizyBaBim akageMiuHi HaOyTku nomnepeanukis, J. Kemmi
3aMporioHyBaja BIaCHE BH3HAYEHHS TepeKIaJalbkoi KOMIETEHIIIi:
"...lle MaKpOKOMIICTEHIIis, 1[0 3ajy4ae KOMIUIEKC Pi3HOMaHIiTHHX
HaBUYOK, YMiHb, 3HaHb Ta HABITh MOIIA/IB, SKHMHU BOJIOJIIOTH TPO-
(heciiini mepexamayi. 3aBOgKH i mepekian HaOyBae CTaTyCy Ipo-
¢ecitinoi gisuibHOCTI" [7, ¢. 14—15]. 1. Kemni BupisHse Takuii mij-
BHJ, K KOMYHIKaTHBHa W TEKCTOBa MepeKianalbka KOMITETEHITis,
0 JIa€ 3MOTY aHaJIi3yBaTH PI3HOIIAHOBI YCHI W NMHUCHMOBI TEKCTH,
IO HaJIeKaTh 10 Pi3HUX rajy3ed 3HaHb, MOBaMH A, B i moteHuiiHO
C; CTBOPIOBAaTH TEKCTH PIi3HOI CIIPSIMOBAHOCTI I TEMAaTHKH MOBaMH
A, B; ycBimomiroBaTy i HacliayBaTH >KaHPOBI HOPMH i 0COOIMBOC-
Ti, MpUTaMaHHi KynbeTypam MoB A, Bi C [7, c. 17].

HoBiTHi nocnmipkeHHS B Taiy3i NEepeKiIao3HABCTBA MEPEBaKHO
30CepeKYIOThCA Ha MPOLECi IepeKiaay, a He Horo mNpoayKTi (TeKc-
Ti). Ille I'. Typi BKa3zyBaB Ha Te, IIO TEOpisd IEpPEeKIaay BHUBUAE
langue, a He parole, a 0TKe, MAUCTEPHICTh "TIPUPOHKCHOTO TEpe-
knagada” (native translator) € BaXJIMBOIO CKIIQJIOBOIO YCBIOMJICHHS
cyTi mepeknany sik npouecy [18, c. 186]. I'inoresy I'. Typi migreep-
muB . KpirHe, BUKOpHCTaBIIM METOJAHMKY "TPOTOKOJIB PpO3IyMiB
yrojioc": "imiocHHKpaTHIHI MpobeMu", M0 BUTINBAIOTH 13 0COOMC-
THUX XapaKTEPUCTHK MepeKIaadiB, BEJIUKOI MipOI0 MO3HAYAIOTHCS
Ha mporieci nepeknany [8, c. 157].

Harowmicts, C. Kemnben mpomoHye TIyKaTH JOKa3W Iepekiiana-
LBKOT KOMITETEHIIT B 3iCTABHOMY aHaJli31 TEKCTiB OpUTiHaIy i mepe-
Kiany [2, c. 329-343]. Moro Mozenb CKIagaeThes i3 ABOX KOMIIOHE-
HTIB: OCOOMCTI XapaKTEPHCTUKH TepeKiafada i BOJOAIHHSI MOBOIO.
BosoninHs MOBOIO € MIPOAYKTOM TPHOX CKJIAJ0BHX: JIEKCHYHOTO KO-
TyBaHHS 3HAYCHB, 3arajJbHOTO BOJIOIHHA IIJTFOBOI0 MOBOIO, KOMIIE-
TEHIIi JIEKCHYHOTO TepeHocy. JIekcnuHe KoAyBaHHS 3HaueHb BKIIIO-
Yae Taki mapamMeTpH, SIK JOBXKUHY TEKCTy, IEKCHYHE PO3MaiTTs, ce-
PEIHIO JIOBXKUHY CIIB, KUIBKICTh MPSIMUX CKBIBAJCHTIB, CITIBBIIHO-
[ICHHS TTOBHO3HAYHHX JI0 CIY»KOOBUX CIIB. 3aranbHe BOJOMIHHS ITi-
JIOBOIO MOBOIO CIPOCTOBYETHCS KITBKICTIO OpdorpadiyHIX MOMHU-
JIOK, BUMYLICHUX CJiB, OpakoM TpaHCHIO3ULii (MepeMillieHb), nepe-
Ba)KaHHSIM HOMIHATHBHHX KOHCTPYKIii. KoMrereHis 1eKkcHaHOTo
MEPEHOCY BKJIFOYAE BOJIOJIHHA 3aKOHAMH KOT€PEHTHOCTI W Koresii,
nepekiIaganbKUMU TpanchopMaLisiMH 1 3cyBaMu.
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OcobucTi XapaKTepUCTUKU TepeKiafada — Le sIKOCTI i HacTaHo-
BH, SKi BH3HAYaOThL Woro AisutbHICTE. C. KemmOenm BupisHse nBi
IIKAJIH TXHBOI OI[IHKU: BiJl PU3UKOBOTO JI0 00Aa4YHOT0, Bi/l HAIIOJIETIIH-
BOTO JIO KaMiTYJISIHTCHKOTO TiaxoiB [c. 343].

ITepexmamarpka KOMITIETEHITISI € 0araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, aje
JOCIIIHUKHA OJHO3HAYHO MOTOKYIOTHCA JIMIIE MIONO TPHOX CKIaJ0-
BUX: KoMyHikaTuBHa kKomrieTertis (MO 1 MI1), ramyseBa (nmpenmeTHa)
KOMIIETEHIIiSI T2 IHCTPYMEHTAIIbHA JIOCHIHUIIBKA KOMIIETEHITIS.

I'. I'powir [5; 6] Ta A. ITum [17] momaroTh 10 BUIIE3a3HAUCHUX IIIE
acomiaTuBHY (TpaHchepHy) KOMIETEHIN0, TOOTO "37aTHICTh TeHe-
pyBaTH OUIBII HIX OJUH NPUHHATHUHA BiAMOBIIHUK OpHUTiHAITY", Ta
3Mi0HICTh O CTBOpEeHHS "MakpocTpaTterii", ToOTO "3AaTHICTh MIBU-
KO i yIieBHEHO oOMpaTH cepel MPUHHATHUX BiATOBIIHUKIB ONTHMA-
neHu" [17, c.481]. 3rigao 3 mogemno I. ['boHIra, CIpuUHAHATTS
OpHUTIHATY TepeKiIagadeM BiAPI3HAETHCS BiX CHPHUHATTS Iepecid-
HUM YHTA4eM y TOMY, II0 HOro 3abapBiio€ yCBiJOMIICHHS KOHKpET-
HOTO TIepeKJIaIallbKOTO 3aBJaHHs. B3aemoiroun 3 MEHTaIbHOIO pea-
JILHICTIO TEepeKiaiaya, OPUriHajl MepeTBOPIOETHCS Ha 00'€eKT 00po0-
Kd iHOpMaIlii, mo BigOyBaeThCs K y HEKOHTPOJIHOBAHOMY, TaK 1 B
KOHTPOJIbOBAHOMY CEpEIOBHIILL.

O0poOka iHdopmallii B HEKOHTPOJIHOBAHOMY CEPEIOBHIIl BKIIHO-
Yyae aKTHBAIil0 (perMiB Ta CXeM, CTPYKTYPOBAaHUX IUISHOK JTOBTO-
CTPOKOBOI TaM'ATi, 3aJIy9€HHS 1X B acoIllaTUBHI mporecu [5, ¢.79;
6, c.55]. AcomiatuBHi mpolecH MOPOKYIOTH OYiKYBaHHS ILOJO
CTPYKTYPH, CTHIIIO Ta 3MICTY IIBOBOTO TeKcTy [6, c. 55]. Anami3
iHpopMalii opurinany i ¢GopmyBaHHS O4YiKyBaHb LIOAO LIJIHOBOTO
TeKCTy (Horo (yHKLIH, HINbOBOI ayUTOpii, MOLyca) € HEBiA'€EMHUMHU
YacTHHAMHU MaKpOCTparerii, pa3oM i3 MOLIYKOM JOBiAKOBOI iH(OP-
Marlii, MepeBipKor CyO0'eKTUBHUX acoIlialliil i BAOCKOHAJICHHSIM ra-
y3eBoi (mpeameTHoi) kKommeTeHIli [6, c. 56]. Po3poOka crparerii
MOKe OYTH SIK IHCTHHKTHBHUM IPOIIECOM 3aTy4eHHsI MONEPEAHBOTO
npoecifHOro MOCBiMy, Tak i "MPOAYMaHUM aKTOM, HMOBIPHHM pe-
3yJIBTATOM IMEePEKIIaAabKoTo aHam3y Tekcty" [5, c. 80].

O06pobka iHpopmalii B KOHTPOILOBAHOMY CEpelOBHIII mepeada-
Yae 3aCTOCYBaHHS TIPaBWIJI Ta MIKPOCTpaTeriid MepeKiany, cepen
skux ['. ['boHIr 3ramye 30kpema Taki: "He nepexianaiitTe BiacHi Ha-
3Bu", "YHukaiTe nmostopis" [6, c. 50].
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[ormyk mepexaganbkux eKBiBaIeHTIB BiOyBa€eThCs, 3a ['. ['boHIrom,
JOTHpMa MOXKIIUBUMH criocobamu [5, ¢. 80; 6, c. 56]:

1) BHACITIIOK JHHTBICTHYHOTO pedIiekCy NMpH 3iTKHEHHI MPOEKIIii OpH-
riHaTy ¥ CeMaHTUYHHX acomialili y HEKOHTPOILOBAHOMY CEpeOBHILL;

2) aBTOMaTUYHUM TIEPEHOCOM i3 HEKOHTPOJIHOBAHOTO CEPEIIOBH-
ma micist popMyBaHHS MaKpOCTPATETii;

3) BHACHIZIOK 3aCTOCYBaHHSI MIKpOCTpaTerii, CXBaJeHOI Ha eTari
penaryBaHHs, B KOHTPOJIbOBAHOMY CEPEOBHIIN;

4) BHACIIOK B3a€MOIMOB'SI3aHUX IPOIECIB, MO BiAOYBAIOTHCS B
HEKOHTPOJLOBAHOMY Ta KOHTPOJILOBAHOMY CEPEIOBHUIIIL, TPHUOMY iX
CXBaJICHHS MOXE TaK0X OyTH SIK HEKOHTPOJIbOBAaHUM (aBTOMATH4Y-
HUM), TaK i KOHTPOJIHOBAHUM (KOTHITHBHHM) TIPOIIECOM.

ITepexnanarpka KOMIETSHITIS PO3BUBAETHCS MIJISTXOM TOCTIHHOTO
3BIPSIHHSL JTaHUX, OTPUMAHMUX 3aBJSKHM acOIliaTUBHIN KOMIIETEHIIil, 3
Makpoctpareriero. OgHak ['. ['boHIT BU3Hae, M0 "mepexnanadi, SKi
HE JOTPUMYIOTHCS MaKpOCTPATETii, MPOTE MAIOTh PO3BHHEHY acoIllia-
TUBHY KOMIIETEHII}0, HEPIIKO MOKa3yIOTh Kpalli pe3yibTaTH, aHik
Ti, 0 CyMJIIHHO 3aCTOCOBYIOTh MaKpOCTpaTerito 3a OpakoMm acoria-
THUBHOI KoMITeTeHTIIii" [6, c. 62].

[Mepmra Mozenb nepeKnaaanbKkol KOMITETeHIlii Oya cTBOpeHa J0-
crigauipkoro rpynoro PACTE me B 1998 p., npote B mopanbmomy
i1 KibKa pa3iB 3MiHIOBaNM i peAaryBaiud. TUM He MEHII, caMa KOH-
neniisa ssuina, sike PACTE BBakae "OCHOBOIIOJIOKHOIO CHCTEMOIO
3HaHb, IMEPEKOHAHb Ta BMiHb, HEOOXimHMX Tmepeknagauesi” [16,
c. 327], 3anummiacs MPUHLKUIIOBO TOMOTEHHOIO, X04a U CKIaIa€EThCA 3
M'STH CyOKOMIETeHIid 1 mcuxo-(dizionorivanx xommoHeHTiB. "Cyo-
KOMITETEHIIii B3aEMOJIIIOTh y MEKaxX YiTKOI iepapxii, miuisraloun Bapi-
atuBHUM 3MiHam" [14, c.43; 12, c. 100]. ¥V ueHTpi 3HaXOIUTHCS
cmpameziuna, sixa, 3a Bu3HaueHHs M PACTE, "nonomarae BupimnryBa-
TH TIpoOsieMu ¥ 3abesnedye eheKTUBHICTh MEPEKNIaay sK mporecy”
[15, ¢. 610]. Ha TakT4HOMY DiBHI 11¢ BUPAXKAETHCS B TUIAHYBaHHI Pi3-
HOMaHITHAX CTaJiil TepeKIaanbkoi MisTbHOCTI, 3arajbHIA OIHII
TpoItecy ¥ pe3ysbTaTiB, aKTHBAIli HEOOXITHHX CYOKOMITCTCHITIH i
KOMIICHCAIlll THX, 10 OpaKyoTh. SIKIIO MPOBOAWUTH aHAJOTII0 3 MO-
nemmo [.I'boHira, To crpateriuda cyOKOMIIETEHIIisI TIOJISITAE B PO3PO-
O11i ¥ MOCTTiTOBHOMY 3aCTOCYBaHHI MaKpOCTpPATETi1 IepeKIIamy.
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bBininzeansna cyOKOMIIETEHIIISI OXOIUTIOE KOMILIEKC 3HAHb MPO
MparMaTHyHi, COLIONIHIBICTUYHI, TEKCTO(QOpMYIOUi Ta JIEKCHKO-
rpamatugHi HopmMu MO Ta MII, BKIIo9aroun "KOHTPOIIOBAHHS MiX-
[15, ¢. 610]. 1li 3HaHHA € B OCHOBHOMY
MpOLEIyPHUMH, TOOTO MepeKIafavi-IpakTHKH JEeMOHCTPYIOTh CBOI
BMIiHHS 3aCTOCOBYBaTH apCeHaJl CTPATerii i 3aco0iB, MPOTe HE 3a1y-
MYIOThCSI HaJl THM, SIK 1 3 IKOIO METOIO BOHH I1ie poOJIsTh [13].



Haromicte, nin excmpaninzgicmuunor CyOKOMIICTCHIIEID PO3-
POOHUKHK MOJEINi PO3yMilOTh "JAeKIapaThBHI 3HAHHS PO CBIT, KyJb-
Typy MO ta MII, K IMIUTIITATHI, TaK 1 €KCIDTIITUTHI, CHITUKIIOTICINY-
HI 3HaHHS, MPEAMETHI 3HaHHSI 010 NeBHOT ramy3i" [13].

Incmpymenmanvna cyOKOMITETEHINSI O3HAYa€ BMIHHS 3aCTOCO-
BYBATH Pi3HOMaHITHI TOBIAKOBI PeCypCH, III0 MOXKYTh CTaTH B Haroi
nepeknangadeBi. He MeHIy Bary Mae ycgidomaenns TepekiiagadeM
HasiBHUX CyOKomnemeHyiil, TOOTO PO3YMiHHS MEPEKIaay SK MpoIle-
Cy Ta siKk mpodeciiiHoi AisuTbHOCTI (0COOIUBOCTEH PHUHKY, BUMOT 3a-
MOBHHKIB TOIIIO).

Ilcuxodhizionoziuni Komnonenmu TepeKIanabKOi KOMIIETESHIIIT —
IIe KOTHITUBHI Ta TICHXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI, ICHXOMOTOPHI MeXaHi-
3MH, SIKI KepYIOTh ISUTbHICTIO mepekianada. "Jlo HUX BiTHOCATHCS:
1) KOTHITUBHI KOMIIOHCHTH: TIaM'ATh, CIIPUUHATTS 1H(OpMAIlii, yBara
Ta eMOIIii, 2) IICUXOJIOTiUYHI KOMIIOHEHTH: IIKaBiCTh, HAITOJICTJINBICTD,
KpUTHUYHUHN miaxin mo indopmaiiii, 00'€eKTHBHA OITiIHKA CBOiX (DaXOBHX
HABUYOK, MOTHUBAIliS, 3) 3MI0HOCTI: TBOPYICTh, JIOTiKa, aHAJI3 Ta CHUH-
te3 Tomo" [13]. Li ncuxogizionoriyHi KOMIIOHEHTH BIIACTHBI HE TilTb-
KM TIepeKIafanbKii, a i Oyap-sKkii iHIIii haxoBiil JisSUTEHOCTI.

Hocaiganneka rpyna TransComp Ta ii ouinsHuIg C. ['emdepix
BHOY/TyBaJla BJIAaCHY MOJIEJIb KOMIICTEHIIIT Ha MIAIPYHTI aKaJeMiuHUX
Tpamp TONEePeHUKIB. 1i KoMmoHeHTaMH €: 1) KOMyHIiKaTHBHA KOM-
TIETEHIlisI B MIOHAWMEHINE IBOX MOBaX, 2) rajy3eBa KOMIICTCHIIIS,
3) IHCTPYMEHTAIBHO-IOCIAHHIBKA KOMIIETEHIIIs, 4) MpoLeIypHO-aKTH-
BalliiHa KoMmIleTeHIls (translation routine activation competence), 10
TIOETHY€E aBTOMATUYHI HABIMYKA JIO0 3aCTOCYBAHHSA HAWMPOCTIIINX TIPOIIE-
Iyp nepeknany abo, 3a TepMinosorieto I'. ['boHIra, "IpoayKTHBHUX
MiKpocTparerii", 5) NCMXOMOTOpHA KOMIIETEHLsl (HABUYKW YUTAH-
Hs, TIHCBbMa, pOOOTH 3 EJIeKTPOHHHMH 3aco0amu), 6) cTpaTeridyHa
KoMmmeTeHuis [4, c. 23].

Kpim Toro, C. I'endepix Bu3zHaumna Gpakropu, siKi peraamMeHTy-
FOTh 3aCTOCYBaHHS ONMCAaHNX CyOKOMIETEHIIiN: 3aBIaHHs, 1[0 CTOITh
repea mepekiagadeM, HOPMH TepeKiiany, npodeciiina eTuka, ICH-
x0(i3W4HI SKOCTI, MpUTAMaHHI IepekianaueBi (po3yMm, aMOITHICTb,
BIIEBHEHICTh, HATIOJICTIIUBICTH TOIIIO).
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Puc. 2. Moneans nepekiaaganbskoi komnerenuii 3a PACTE [16, c. 331]

Po3BuTOK Mepeknanalbkoi KOMIETEHIT HOJISIrae He TUIbKU Y BH-
TOCTPIOBAaHHI OKPEMHMX MiI-KOMIIOHEHTIB, a H y PO3BUTKOBI iHTErpa-
THUBHOI KOMIICTEHLI, fKa JONOMOXE PECTPYKTYpyBaTH iCHYIOUi
3HaHHSI, CKJIACTH 1€papXiuyHy cxemy CyOKOMIIETEHIIH BiIMOBITHO 10
BUMOT KOHKpeTHOTO noBigomieHHss MO 1 MII Ta ocobnuBocTeit Ko-
MYHIKaTHBHOI CHTYaIlil, aJpke B HEOCBITUCHNUX IepeKiIaaadiB "cyo-
KOMIITEHIIi{, X049a 0 YaCTKOBO, PO3BUHYJIUCS, POTE HE B3AEMOIIIOTH
Mixk coboro" [12].

Ha nomauy no yHiBepcanbHOI mNepekiIaganbkoi KOMIETEHLII,
B. MonTanet Pecypemnio ta M. I'orzanec [leitBic BUPi3HSIIOTH KOM-
METEHIII0 MEMYHOTO TepeKianada, KOMIOHEHTH SIKOi YTBOPIOIOTH
psa xareropiii: 3HanHs HopM MII Ta kaHPOBHX XapaKTEPHUCTUK Bil-
MOBITHUX MEIWYHHUX TEKCTiB, (TPAHCKYNBTYPHI) KOMyHIKaTHBHI Ha-
BUYKH, BOJIOJIIHHS KOHIEITyaTbHUM arapaToM MEIUIIMHH, TpaHcde-
pHa KOMIIETEHIIisl, HABUYKH POOOTH 3 iH(GOopMamiiHUMH pecypcamu,
(haxoBi HABUYKH, ICUXOJIOTI4HI XapakTepucTuku. [llogo Buie3asHa-
YEHUX KOMIIOHEHTIB aBTOpU BKa3ylOTh, IO INEpeKIanad IMOBHUHEH
3HaTH (Tpyra CyOKOMITIOHEHTIB "3HaHH:"), sIKI KaTeropii BiH MOBUHCH
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onaHyBaTH (Tpyna cyOKOMIIOHEHTIB "yCBiJOMIIEHHS "), IKUMH HABU-
YKaMd BiH MOBHHEH BOJOJITH (Tpyna CyOKOMIIOHEHTiB "yMiHHS").
[Ipu mpomy Jesiki 3 KOMIIOHEHTIB BKJIIOYAIOTh yCi TPH MiATPyNH
(3HanHs HopM MII Ta >KaHPOBHX XapaKTEPUCTHK BiIMOBITHUX MEIH-
YHHUX TEKCTiB), JIUIIE OAHY (BOJIOMIHHS KOHIENTYaJIEHUM anapaToM
MEIUITMHN) a00 ABI MATPYIH Y PI3HUX MOETHAHHAX (HAIPHUKIIA] Ka-
Teropist "(TpaHCKYJIbTYpHI) KOMYHIKATHBHI HaBUYKH" BKJIFOYAE ITiJ-
rpynu "ycBizomiieHHA" Ta "3HaHHS", a "TICHXOJIOTiYHI XapakTepuc-
tukn" — "BMiHHA" Ta "3HaHHA" TOmIO). ['paHp Mix "ycBimomieHHIM"
ta "BmiHHsAM" B. MonTanet Pecypenmio Tta M. ['onzanec [leiiBic
MIPOBOJSATE TaM, Ji¢ ¥ Mixk jJekiapatuBHUM ("'3Haro 110") Ta onepaTH-
BHMM ("'3Har0 SK'") BUIAMHU 3HaHb [9, ¢. 36-44].

external sources of

information
and tools avaiblable

working conditions
(e.g. time pressure)

communicative

competence domain
in at least competence
2 languages

tools and
research
competence

psycho-
motor
competence

translation routine
activation
competence

. translator’s self concept/
translation professional ethos
norms psycho-physical
. topics covered and disposition
translation methods employed
assignment in theoretical & practical
translation training

Puc. 3. Moaeap nepekaaanbkoi kommnerenuii 3a C. I'endepix [4, c. 21]
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Kareropist "3nannst Hopm MII Ta xaHpOBUX XapaKTEPUCTHK Bil-
MOBITHUX MEJAMYHUX TEKCTIB" BKIIIOUAE, CEPEJl 1HIIOTO, YCBITOMJIICH-
HA JkaHpoBUX ocoOymBocTeit MO i MII, KOHBEpreHTHHX 1 IUBEpPreH-
THUX PHC BXKUBAaHHSI MEIUYHOI TEPMIiHOJOTiI, BIIMIHHOCTEH MiX Xi-
MIYHUMH, KOMEPLiHHUMHU Ta HemnaTeHToBaHUMHU ("IKeHepuku'") Ha-
HMEHyBaHHSMH TpernapariB, TEPMIHOJOTIYHUX CTaHAAPTIB (MiXHa-
pOJHI HOMEHKJIATYpPH, Kiacudikaiii, TAKCOHOMIi TOIIO), CTHIICTHY-
HUX 0COOJIMBOCTEH MEAMYHUX TEKCTIiB: ()yHKI[IOHYyBaHHS MeTadop Ta
imiom, abpeBiaTyp Ta CHUMBOJIB, JEKCUYHHMX BiIMIHHOCTEHl TEKCTiB,
HaNMCAaHUX PI3HUMHU BapiaHTaMM OJAHI€l MOBM (HampHKiIan OpUTaH-
CHKHM, aMEepUKaHCHKAM 1 aBCTPAiHCHKUM BapiaHTOM aHTIIICHKOT);
3HaHHA kaHpoBux HopM MO i MII, eTmMosI0TigHOT IPHUPOIN TEPMi-
HOEJIEMEHTIB, 3aKOHIB MDXMOBHOI iHTepdepeHuii Ta i HaciimkiB
("xubHi apy3i mepeknazava", KaJbKH); BMiHHS T€HEPYBaTH TEKCTU
BiJITIOBIZIHO 110 kaHpOoBUX HOpM MII Ta BUMOT KOHKPETHOTO 3aMOB-
HUKa, TPaBHJIBHO 3aCTOCOBYBAaTH TEPMIHOJIOTIUYHY BapiaTUBHICTH,
TreHepyBaTH HEOJIOTi3MH 32 YMOBHU BiZICYTHOCTI BiITOBIAHOTO TEpMi-
Hy B MII Ta BignosinHo a0 Bumor MII, nerepMiHONOTI3yBaTH TEKCT
MII, skmo BiH MpU3HAYCHUHA TSI IMTAPOKOTO 3araiy, 3aCTOCOBYBATH
PI3HOMAHITHI PETiCTpH KOMYHIKAIIii.

[Ipu pobori 3i 3pa3kaMu METUYHUX TEKCTIB MepeKiajaueBi He-
00XiJTHO YCBIIOMJIIOBATH, 110 aHpoBi kaHOHH B MO 1 MII He 3aB-
XKW 301raloThCs, a OTKe i oQopMIIeHHS, cTpaTerii apryMeHTaiii,
HaBITh JIGKCHKO-TpaMaTHYIHI 3aCO0M MOXYTh BiIPI3HATHCS. 30Kpe-
Ma, Kpicrian Bannpio BUCIOBIIIOE JyMKY IpO Te, IO CydacHa Me-
OUYHA MEepioAHKa YKJIaJaeThCsl B OCHOBHOMY aBTOPAaMH, IS SIKUX
aHryilfickka MoBa He € pigHOI0. DaKTHYHO, CTATTI B aHTIIOMOBHHX
MEIMYHUX YacoIlnucax He MOXYTh BBakaTucs Tekctamu MO B uuc-
TOMY BUTIISA/Ii: BOHH JIEMOHCTPYIOTh O3HaKH YHi(DIKOBAaHOTO CTHIIIO,
3ac00iB BUpaxxeHHs (TiOpuan3alis) i KIimoBaHy JEKCHKY. 3 OJHO-
ro OOKy, aBTOp 3aCY/DKY€ I[H0 TCHJCHIIII0, IPOTE 3 IHIIOr0 — MOTro-
JDKYETbCS, 110 3aCTOCYBaHHS apceHally CHIJIbHUX JIEKCHKO-CTH-
JICTUYHUX 3ac00iB Ta IrpaMaTHMYHUX CTPYKTYP YTBOPIOE OKpeMHUil
pizHOBUA (haxoBoi kommereHii [1, c. 70].

Kareropist "(TpaHCKyNbTypHi) KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH" BKIIIO-
yae, cepe]l 1HIIOro, YCBiIOMICHHSI OCOOJIMBOCTEH IIIILOBOI ayAHTO-
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pii, i MoTHMBaNili, OYiKyBaHb 1 IIiJIel, OCOOIMBOCTEN "KOTHITHBHHUX
ocepenkiB" (knowledge communities), TOOTO Tpym PENMITIEHTIB, SAKi
o0'eTHaHI CIITPHIMH TPOQeCciitHIMU a00 COIiaTbHIMH YUHHUKAMH,
— JiKapiB, MOJIOAIIOTO ¥ CepeHhOTO MEATIEPCOHANY, MAIliEHTIB, A0-
CJTITHUKIB TOIIIO, OCOOIUBOCTEH aBTOPIB MEIUIHHUX TEKCTIiB, IO BH-
3HAYAIOTHCS 1X MPOQECIHHUMH KOHTEKCTOM 1 MOTHBAIIIEI0, 0COOIH-
BOCTEH (YHKIIOHYBaHHSI CHCTEMH OXOPOHH 3JI0POB'S B Pi3HMX Kpai-
Hax; 3HaHHS BUMOT KOHKPETHUX 3aMOBHHKIB (BHJABHUIITBA) 10 CTH-
JII0 MEIMYHUX TEKCTIB, CUTYyallii, B SKUX 3aCTOCOBYIOTHCS MEIUYHI
tekctd B MO 1 MII, ropuanyHux i eTHyHUX HOpM KynbTyp MO i
MII, pi3HHIi B CIPUHHATTI KaTeropii "3mopos's" #f "Henyra" B Kyib-
typax MO i MII, eBdemizMiB Ha MO3HAYEHHS YaCTHH Tijla i TIpoIe-
CIB XKHUTTEMISITBHOCTI, BkuBaHUX B MO 1 MII [9, c. 36-44].

Kateropiss "BONOMIHHS KOHIENTYaJbHAM amapaToM MEIUIMHH"
BKJIFOYAE, CEpela IHIIOTO, YCBIAOMIIEHHS OCOOJHMBOCTEH BXKWBAHHSI
IPEKO-JIATHHCHKUX TEPMIHOEIIEMEHTIB 1 B)KUBAaHHS OCHOBHUX MEIIH-
YHHUX (2HATOMIYHHX, (i310JOTIYHHUX, TICTOJIOTIYHUX, TCHXiaTpHy-
HUX), 010XIMIYHUX TOHSTH 1 KOHLIENTIB 31 chepu MoseKysipHoi Oio-
JIoTii, MPUHIMIIIB 1 3acajl CUCTEMH OXOPOHH 3A0pOoB's B KpaiHi MII,
MeXaHi3MiB nepeliry OCHOBHUX 3aXBOPIOBaHb (€TiOJOTisA, HaTOreHes,
CHUMIITOMAaTHKa, METOJWKH JIKyBaHHS) ¥ il JiKapchbKuX 3acobiB
(cximan, 0coOIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHA, IMOOIYHI HACTINKH), IPUHIIAIIIB
JOKa30BOi MEIWIMHU Ta OTPUMAHHS CTATUCTUYHUX NAHUX Ha Mif-
TBEPPKEHHS JOCHIIIHULIBKUX T1I10TE3.

Kateropis "tpaHcdepHa kommeTeHIis" BKIIOYAE, cepea iHIIOTO,
BMIHHS YHUKATH CIIOTBOPEHHS (DaKTiB y Tpolieci mepenocy indop-
Mariii, 3abe3rnedyBaTy MOBHY Tepeliady 3MICTy W BHYTpIIIHIO KOTe-
3it0 Texcty MII, 3aiiicCHIOBaTH TPAHCI)KAHPOBUH MEPEKIIaN], aJIarTyko-
g TekcT MII 1o *aHpOBUX HOPM, M0 HE 30irar0ThCs 3 BiJAMOBITHU-
My HopMaMu MO, MpoBOIMTH peAaryBaHHS CBOIX Ta YyXKHX Iepe-
KJaJiB, afanTyBaTHCS A0 3MiHM KYJIbTYPHOTO KOXIYy; 3HATH CTamii
MepeKIaganbKoro Ipolecy, MepeKiafanbKi cTpaTerii i Tpancgop-
Marlii, OCHOBHi MpOOJIeMH, 0 BUHUKAIOTh B MPOIIECi MEPEHOCY iH-
dhopwmarii 3 MO B MIL.

101



Kareropiss "naBuuku poGotu 3 indopmamiiiHumu pecypcamu”
BKJTIOYa€ BMiHHS 37100yTH iH(OpMaLilo MPO TEPMIHOIOTIYHI, CTHIIiC-
THYHI, )KaHPOBI OCOOJIMBOCTI TIEpEeKIaay MEIUIHHX TEKCTiB, e(ek-
THUBHO 3aCTOCOBYBaTH CJIOBHHMKH W JOBIIKOBI pecypcu (HampHKIag
Medline), ouiHOBaTH SKICTh AOBIAKOBUX PECypciB, 32 HEOOXiTHOCTI
3ay4al04yy KOHCYJIbTaHTa B TIEBHIN raily3i MEJULIWHH; 3HATH OCHOB-
Hi Jpkepena inopmarii B MeauIuHI (BUIABHHUITBA, (DAXOB1 YacOIH-
CH, YPSAOBI ¥ HEYPSAIIOBI OpraHH TOIIO), OCHOBHI TEPMiHOJOTIUHI
0a3u, IHTEPHET-MONTYKOBUKY HEOOXITHOI crieriaizaii.

Kareropist "¢axoBi HaBUYKH" BKJIIOYAE BMIHHS MPOBOJUTH JO-
CIIDKCHHS TIEepeKIafabKoro puHKY Tpalli, 3aCTOCOBYBaTH (haxoBi
HaBUYKH, BECTH IEPEMOBHMHHU 13 KII€HTAMH MIOAO X OYiKyBaHb,
BKJIIOYAIOYH MOIIEpEAHE 00roBopeHHs npedepeHLii y raimysi TepMi-
HoJiorii abo >xaHpoBUX HOPM, (oHOBOI iH(OpMalii, BMiHHS BUTpH-
MyBaTH poOOUYnii TEPMiH Ta MPALOBATH B KOMAaH/Ii; 3HATH IOPUINYHI
IpaBa Ta 00OB'I3KH TepeKITagada, 0COOTUBOCTI OIIaTH.

Kareropis "ncuxonoriyHi XapakTepuCTHKU'" BKIIOYA€ BMiHHS yC-
BiJJOMJIIOBATH aJITOPUTM CBOIX JIill HA KO)KHOMY €Tarli IepeKiiaaalb-
KOTO MPOTIECyY, YIOCKOHATIOBATH 3HAHHSI B TaTy31 MEIUITMHH ¥ Teopil
TepeKIaay, MiaBUITYBaTH MpodeciiHy CaMOOIIHKY, PO3BUBATH €M-
TMIaTil0 B CIIJIKYBaHHI 3 KOJIETaMHU W KIIIEHTaMU; YCBiIOMITIOBATH CBOE
Miclle B NepeKIafalbKoMy INpoLeci, Ae iHTepecHu NepeKiaaadiB i
MENPAI[iBHUKIB HEPIAKO MEPEeTHHAIOTHCS, PHU3UK CyO'€KTUBHOTO
MIX0My o BUKIAAy iH(opmarii i hopMyBaHHsS B3aeMOIi 3 KITi€H-
TaMU Ta KOJeTaMH, YCBIJOMIIIOBATH CBOi CHJIBHI i claOKi CTOpOHH,
HEOOXI/IHICTh TOCTIHHO PO3BUBATH MaM'siTh, 3arajibHy EPYAHMIIIIO,
MICUXOJIOTIYHY THYUKICTb [9, c. 36—44].

IIpoanamizyBaBmu yci BHINE3a3HAYCHI MOAENI, MH IIHIUIA Ha-
CTYIHHMX BHCHOBKIB:

1) Ilepexnamanpka KOMIIETEHIIIS € CKJIagHOIO, 0araToIIaHOBOIO
kareropiero. CKIIHICTD ii BUSBIB 1 pi3HOMaHITHICTH (hOpM peaisza-
mii 3MYIIYIOTh JOCIITHUKIB BIABaTHUCS JO BHU3HAYCHB, SKi IiTKpEC-
JIFOIOTH CaMe Ti aCIEKTH, K1 BaXKJIMB1 U iX BIIACHUX JOCIIIKEHb.

2) BuzHaueHHs nepeKnafanbkoi KOMIIETEHLII BETHKOI0 Miporo
3aJIeKUTh Bijl KOHIENTYaJIbHOI MO3UINI MOCTIHUKA y BHU3HAYCHHI

nepexiany sk o0'exty. [lepexman sk mporec BUMarae 30CepeKeHHS
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Ha MPOLEIYPHUX OCOOIMBOCTSX 1 ICUXOMEHTAIBHUX Ta KOTHITUBHUX
XapaKkTepUCTUKaX BHKOHABILs (TIepekiiafada), akIeHT K€ Ha mepe-
KJIaJ SIK Pe3yJIbTaT MisUTHOCTI BUMAarae JOCTiKCHHSI KaHPOBUX Ta
JUCKYPCHUX OCOOJIMBOCTEH IITBOBOTO TEKCTY.

3) Ilponiec hopMyBaHHS TEPEKIANANBKOT KOMIIETEHINT € TMOCTY-
TIOBUM 1 JOBTOTPUBAJIHM. Horo MiATPYHTS — [1€ CKIAJAHICTh TEKCTIB 1
BapiaTHBHICTB KaHPIB, 3 TKUMH TPAITIOE TIEPEKIaIad.

4) KommeTeHiiss MEIHIHOTO TIepeKianada, Xo4u i BUIIUBAE 13 3a-
raibHO(axoBoi, Ma€ YiTKO BHPaKeH1 0COOIMUBOCTI, MO (OPMYIOThCS
crnenuQikor raimysi, 00'€eKTOM mepeknany (MeJUUYHIUMU TeKCTaMu) 1
napamMeTpaMy MeJUYHOI KOMYHiKaIlii.

[epcnexTHBH 3aCTOCYBaHHS PE3yJbTaTiB HAIIOTO OTIISAY MU Oa-
YUMO B MOJANBIIINA PO3pOOLi TEOPETHYHHX MOJEJEH KOMIETEHII],
IO MPU3HAYEH] AJIS Taly3i MeIUYHOTO NepeKnaay i OMUCYIOTh Mpo-
LEeAYPHI 0COOIHUBOCTI, OEpyTh IO yBaru ’KaHPOBI HOPMHU YKIIaJaHHS
MeanuHux Tekctie MO i1 MII 3 akiieHTOM Ha KyJIbTypHUX BiJIMiHHO-
CTSIX MEIMYHOI KOMYHIKaIlii, XapaKTepUCTHUKAX IIILOBOI ayAUTOpii 1
3aJTyYCHHI IMepeKiagadeM eKCTPaTiHTBICTHIHNX (MEINIHNX ) 3HAHb.
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P. B. I1oBopo3HIOK, KaH]I. IO HAYK, JOIIL.
WncruryT dpunonormn KHY nm.T.1lleBuenxo, r. Kues

TeopeTuyeckue Mojie/M NepeBOAYECKOI KOMIETEHIIHU
B acneKTe BOCIPON3BeIeHHs] METHIIHHCKOI0 JUCKYpCca

Cmamovs nocesujena conocmasieHuio OCHOGHbIX meopemuieckux mooeneti ne-
peeooueckoll KoMnemenyuu, ux cmpykmype u (QYHKYUOHANbHLIM OCOOEHHOCHAM.
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Ouepuena nuwa npogeccuoHanbHoll pasHoGUOHOCHIU KOMREMEHYUU MeOUYUHCKO20
nepesoouuxa, 0b6ocHo8ana ee cneyuduKra u nepcneKmugsbl yCo8epUIeHCmaEo8anUsL.

Knrouesvie cnosa: nepesodueckas KoMnemeHyus, MUKpo- u Makpocmpamezuu
nepesooa, IKeusaieHm, CyOKomMnemeHyus, KOMNemeHyusi MeouyuHcKo2o nepegoo-
yuKa, onepamueHvle U 0eKIapamueHbvle SHaAHUs
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Theoretical Models of Translational Competence
in the Aspect of Medical Discourse Rendering

The article compares principal theoretical models of translational competence,
their structure and functional features. The place of medical translational
competence within the overall hierarchy of tramslational competence is set, its
specific features and prospects of development described.
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HNPO3BUIIHBIE HOMUWHALIUU
KAK MAPKEP KOPPEKTHOCTH
N NEHHOCTHBIX NTPEACTABJIEHNN COIINYMA

B cmamve paccmampusaromcs npo3euiytvle HAUMEHOSAHUS NOAUMUYECKOU
anumuvt ¢ CMU Yipaunvr u Poccuu. Ananuzupyemcs 6030eticmeyowuii nomeHyu-
an npo3euwy U Ux poib 8 GopMUPOSanUU CMepeomuntozo oopasa npeocmagume-
Jlell gblcuieco ueona enacmu. Buiaensomes ocobennocmu QyHKYUOHUPOSaHuUs.
npo3suwy 8 YKPAUHCKOM MACCMEOUUHOM KOMMYHUKAMUSHOM NPOCPAHCHEe.

Knroueswie cnosa: CMU, maccmeouiinoe KOMMYHUKAMUBHOE NPOCMPAHCT-
60, Npo36uUUje, KIUUKA.

HccnenoBanue s3bIKOBOM Cpellbl pa3IMUHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX
KOJUIEKTUBOB METAIIOINCA ITPOBOJUTCS JIMHTBUCTAMU B PAa3HBIX ac-
nektax. OIHUM U3 aKTyalbHBIX HAIIPABICHUH SBISAETCA H3y4YCHUE
TOPOJCKOM TOMOHUMHM H OHOMAaCTHKH, KOTOpBIE MPEICTABIAIOT CO-
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